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Therefore Gavius is taken straight to the magistrate of Messana, and by chance, on that very day Verres came there to Messana. The matter is (being) brought to him
, he was complaining that he himself was a Roman citizen who was in the stone quarries in Syracus; who
 was now entering the ship and threatening Verres very bravely to withdraw and save himself ... He gives the men thanks and praises their good will and care for him, he, himself on fire (enraged?) by an evil deed and in a frenzy, came to the forum; they were burning eyes, and the cruelty was standing out of the whole mouth . . . Suddenly, he orders the man to be dragged forwards and to be stripped naked in the middle of the forum and to be bound and (for) the rod to be made ready. The miserly man was shouting that he was a roman citizen of the municipality of Consa; he was serving in the army with L Raecius, a most distinguished Roman horse-rider, who was negotiating Palermo
, out of which Verres could write this
. Thus, that man of yours, having found out about Gavius
 . . . was sent to Sicily by the leaders who had fled . . . then he orders that the man be whipped most vehemently from all sides. The Roman citizen was flogged with sticks in the middle of the forum of Messana, judges, with no groan in between, no voice of other miserly men between the pain and noise of the blows was heard, except for this ‘I am a Roman citizen’. He was judging all words
 that are about to be expelled about this mention of the citizens and the torture that is about to be thrown down on the body; he did not finish just now nor then
, that he should warn off the force of the sticks, but while imploring more often and using the name of the citizen, a cross – cross, I say – unfortunate and miserable, who had never seen that curse, it was (being) compared
.
· Pericles ordered that the Athenians should defend themselves with walls of wood

Pericles iubet
 atheniensis defenderent cum moenibus lignis (ligni)
�You’ve overlooked that res defertur triggers a long series of ACIs, ‘it was reported to him that…’, and this means several follow-on errors. The first ACI is esse ciuem Romanum  - that there was a Roman citizen. To that attaches the relative clause starting with qui…quereretur, which in turn has an ACI dependent on querertur in the middle. We will talk about this one in class tonight. 


�For quem here, remember the connective relative – you can translate as ‘he’ only. Note that you then have two perfect passive infinitives (retractum esse + adseruatum esse) – “he was pulled off and kept in custody as he was boarding the ship…” a se gives the agent, with se referring back to the men doing V’s  bidding. 


�In Palermo.


�From whom V could know these things. 


�Supply dixit: iste [dixit] se comperisse – he said that he had learned that…[Gavium]…esse missum had been sent to Sicily. 


�Verbera, not verba. 





Start with arbitrabatur (he thought). On that depends the ACI se…depulsurum…deiecturum. Omnia verbera and cruciatum are accusative objects within the ACI. 


�Particles are always difficult and you’ve landed a bit wrong here: he did not only not accomplish (and now we go into the ut-clause) that the force of the rods was lessened, but while… 


�Was being prepared for the unfortunate and miserable man (both nouns), who had never seen that curse before. This all hinges on cruxifiction being a punishment for slaves, not for free men – and certainly not for citizens. 


�Iubeo requires an ACI, rather than an ut-clause. If an ut-clause had been possible, this would have been a good solution – but remember to add the reflexive pronoun too. 





